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Ascendens Christus in altum, Alleluja,

captivam duxit captivitatem, Alleluja,

dedit dona hominibus. Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Als Christus aufstieg in die Höhe, Alleluja,

hat er gefangen genommen die Gefangenschaft, Alleluja,

und den Menschen Gaben gegeben. Alleluja.

1. Ascendens Christus in altum
In Ascensione Domini
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Ascendit Deus in iubilatione, 

et Dominus in voce tubae. Alleluja.

Dedit dona hominibus. Alleluja.

Gott stieg auf unter Jubel, 

der Herr beim Schall der Posaune. Alleluja.

Er hat den Menschen Gaben gegeben. Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

2. Ascendit Deus
In Ascensione Domini

Secunda Pars
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Et subito factus est sonus de caelo. Alleluja.

Tamquam spiritus vehementis

et replevit totam domum. Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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Dum ergo essent in unum discipuli congregati 

propter metum Judaeorum,

sonus repente de caelo venit super eos. Alleluja.

Tamquam spiritus vehementis

et replevit totam domum. Alleluja.

Während die Jünger beieinander waren

aus Furcht vor den Juden,

kam ein Brausen vom Himmel über sie. Alleluja.

Und ein gewaltiger Windes 

erfüllte das ganze Haus. Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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O lux et decus Hispaniae, sanctissime Jacobe, 

qui inter apostolos primatum tenens, 

primus eorum martyrio laureatus. 

Alleluia.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

O Licht und Ruhm Spaniens, allerheiligster Jacobus,

der Du der Erste unter den Aposteln bist,

wurdest als Erster unter ihnen mit dem Martyrium gekrönt.

Alleluia.

5. O lux et decus Hispaniae
In Festo Sancto Jacobi Apostoli
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Gaude Maria virgo,

cunctas haereses sola interemisti in universo mundo.

Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Freue dich, Jungfrau Maria,

alle Irrlehren hast du allein vernichtet auf der ganzen Welt.

Alleluja.

6. Gaude Maria
De Beata Virgine
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Ecce Dominus veniet,

et omnes sancti eius cum eo.

Alleluja.

Et erit in die illa lux magna.

Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Seht, der Herr wird kommen,

und all seine Heiligen mit ihm.

Alleluja.

Und es wird sein an jenem Tag ein helles Licht.

Alleluja.

7. Ecce Dominus veniet
In Adventu Domini
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Ecce apparebit Dominus super nubem candidam,

et cum eo sanctorum millia.

Alleluja.

Et erit in die illa lux magna.

Alleluja.

Siehe, erscheinen wird der Herr auf einer weißen Wolke,

und mit ihm tausend Heilige.

Alleluja.

Und es wird sein an jenem Tag ein helles Licht.

Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

8. Ecce apparebit Dominus
In Adventu Domini
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Cum beatus Ignatius

damnatus esset ad bestias,

et ardore patiendi rugientes,

audirent leones, ait:

Frumentum Christi sum,

dentibus bestiarum molar,

ut panis mundus inveniar.

Als der heilige Ignatius

verurteilt war zu den wilden Tieren,

und mit Eifer für das Martyrium erfüllt war,

hörte er das Brüllen der Löwen, und rief:

Ich bin Weizen Christi, 

und werde zermalmt von den Zähnen der wilden Tiere,

auf dass ich das Brot der Welt werde.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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Ignis, crux, bestiae confractio ossium,

membrorum divisio 

et totius corporis contritio

et tota tormenta diaboli in me veniant:

tantum ut Christo fruar.

Das Feuer, das Kreuz, Zermalmen durch wilde Tiere,

Zerreißen der Glieder 

und die Zerstörung des ganzen Körpers

und alle Qualen des Teufels sollen über mich kommen,

wenn ich nur Christum habe.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

10. Ignis crux bestiae
In Festo Sancti Ignatii
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Et habebit nomen Joannes Baptista.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Der Engel des Herrn stieg herab zu Zacharias, er sprach: 

Nimm den Knaben an in deinem Alter. 

Und er wird den Namen tragen: Johannes der Täufer.
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Et habebit nomen Joannes Baptista.

Fürchte dich nicht,

denn dein Gebet ist erhört,

und deine Frau Elisabeth wird dir einen Sohn gebären.

Und er wird den Namen tragen: Johannes der Täufer.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

12. Ne timeas quoniam
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Canon ad unisonum

Resplenduit facies eius sicut sol,

vestimenta autem eius facta sunt alba sicut nix.

Et ecce apparuerunt illis Moyses et Elias

loquentes cum Jesu.

Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Sein Angesicht strahlte wider wie die Sonne, 

und seine Kleider wurden weiß wie Schnee.

Und siehe, es erschienen ihnen Moses und Elias, 

und sprachen mit Jesu.

Alleluja.

13. Resplenduit facies eius
In Transfiguratione Domini
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Tantum ergo sacramentum veneremur cernui,

et antiquum documentum novo cedat ritui.

Praestet fides supplementum sensuum defectui.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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succurre cadenti,
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Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Erhabne Mutter des Erlösers,
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Tu quae genuisti, natura mirante,

tuum sanctum genitorem,

virgo prius ac posterius,

Gabrielis ab ore, sumens illud Ave,

peccatorum miserere.

Du hast geboren, der Natur zum Staunen,

deinen heiligen Schöpfer,

die du, Jungfrau davor und danach,

aus Gabriels Mund vernahmst das selige Ave,

o erbarme dich der Sünder.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

16. Tu quae genuisti
Sabato in Adventu Domini
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Ave, Domina angelorum;

salve, radix sancta,

ex qua mundo lux est orta.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

Gruß dir, Himmelskönigin,

Gruß dir, Herrin der Engel!

Sei gegrüßt, du heilige Wurzel, 

daraus der Welt das Licht aufging.
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(ca. 1548-1611)
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Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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19. Regina caeli laetare
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Bitte Gott für uns. Alleluja.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)
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Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der Barmherzigkeit.

Unser Leben, unsere Wonne

und unsere Hoffnung, sei gegrüßt.

Zu dir rufen wir verbannte Kinder Evas.

zu dir seufzen wir trauernd und weinend

in diesem Tal der Tränen.

Wohlan denn, unsere Fürsprecherin,

wende deine barmherzigen Augen uns zu.

Und nach diesem Elend zeige uns Jesus,

die gebenedeite Frucht deines Leibes!

O gütige, o milde,

o süße Jungfrau Maria.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

21. Salve Regina (I)

Salve, Regina, Mater misericordiae.

Vita dulcedo

et spes nostra salve.

Ad te clamamus exules filii Evae.

Ad te suspiramus gementes et flentes

in hac lachrymarum valle.

Eia ergo advocata nostra,

illos tuos misericordes oculos ad nos converte.

Et Jesum, benedictum fructum ventris tui,

nobis post hoc exilium, ostende.

O clemens, o pia,

o dulcis Virgo Maria.
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Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

22. Salve Regina (II)

Salve, Regina, Mater misericordiae.

Vita dulcedo

et spes nostra salve.

Ad te clamamus exules filii Evae.

Ad te suspiramus gementes et flentes

in hac lachrymarum valle.

Eia ergo advocata nostra,

illos tuos misericordes oculos ad nos converte.

Et Jesum, benedictum fructum ventris tui,

nobis post hoc exilium, ostende.

O clemens, o pia,

o dulcis Virgo Maria.

Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der Barmherzigkeit.

Unser Leben, unsere Wonne

und unsere Hoffnung, sei gegrüßt.

Zu dir rufen wir verbannte Kinder Evas.

zu dir seufzen wir trauernd und weinend

in diesem Tal der Tränen.

Wohlan denn, unsere Fürsprecherin,

wende deine barmherzigen Augen uns zu.

Und nach diesem Elend zeige uns Jesus,

die gebenedeite Frucht deines Leibes!

O gütige, o milde,

o süße Jungfrau Maria.

A Completorio Sabati post Pentecostem usque ad Adventum
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Editionsbericht 
 
Diese Ausgabe enthält alle fünfstimmigen Motetten und Hymni Tomás Luis 
de Victorias, die von 1572 bis zu seinem Tod im Druck erschienen sind. Als 
Quelle für die Ausgabe dienten Drucke von 1572, 1576, 1583, 1585, 1589 
und 1603, wobei Abweichungen zwischen den verschiedenen Ausgaben 
teilweise im Notenteil, immer aber in diesem Editionsbericht ausführlich 
verzeichnet wurden. 
 
 
Quellen 
 
Qu1572 
Die Quelle Qu1572 ist im Jahr 1572 bei den Söhnen Antonio Gardanos in 
Venedig erschienen. Sie besteht aus sechs Stimmbüchern (Cantus, Altus, 
Tenor, Bassus, Quintus, Sextus) und enthält eine Sammlung von 51 vier- bis 
achtstimmigen Motetten, darunter 17 fünfstimmige Werke, die Aufnahme in 
diese Ausgabe gefunden haben. Der Titel der Ausgabe lautet: 
 

THOMAE LVDOVICI DE 
VICTORIA ABVLENSIS. 

MOTECTA 
QVE PARTIM, QVATERNIS, 

PARTIM, QVINIS, ALIA, SENIS, ALIA, 
Octonis Vocibus Concinuntur. 

 
Venetijs Apud Filios Antonij Gardani. 

1572. 
 
Unserer Ausgabe liegen Exemplare dieser Quelle zugrunde, die im 
Zisterzienserkloster von Santa Ana in Ávila sowie in der Capilla del Corpus 
Christi in Valencia überliefert sind. In der Stimmbüchern der Quelle finden 
sich unter den Nummern 17 bis 33 die fünfstimmigen Motetten 
(Numerierung dieser Ausgabe) Nr. 1 bis 4, Nr. 17 bis 20, 15, 16, 7 bis 12 und 
Nr. 6. 
 
Qu1576 
Die Quelle Qu1576 ist im Jahr 1576b bei Angelo Gardano in Venedig 
erschienen. Sie ist in Choralbuch-Notation verfasst und enthält im 
wesentlichen Messen und Magnificats, daneben aber auch einzelne Motetten. 
Der Titel der Ausgabe lautet: 
 

THOMAE LVDOVICI 
DE VICTORIA ABVLENSIS 

COLLEGII GERMANICI IN VRBE 
ROMA MVSICA MODERATORIS. 

LIBER PRIMVS. 
QVI MISSAS, PSALMOS, MAGNIFICAT 

AD VIRGINEM DIE MATREM SALVATOREM, 
ALIAQ COMPLRCTITVR. 

 
Venetis apud Angelum Gardanum 

Anno Domini M.D.lxxvi. 
  
Auf den Doppelseiten LXXXXIX (99) bis CVII (107) finden sich die 
fünfstimmigen Marienantiphonen Nr. 15 bis 20 und 22 dieser Ausgabe. 
 
Qu1583b 
Die Quelle Qu1583b ist im Jahr 1583 bei Alessandro Gardano in Rom 
erschienen. Sie besteht aus acht Stimmbüchern (Cantus, Altus, Tenor, 
Bassus, Quintus, Sextus, Septimus, Octavus) und enthält eine Sammlung von 
75 vier- bis zwölfstimmigen Motetten, darunter 20 fünfstimmige Werke, die 
Aufnahme in diese Ausgabe gefunden haben. Der Titel der Ausgabe lautet: 
 

 
 

 
THOMAE LVDOVICI DE 
VICTORIA. ABVLENSIS. 

MOTECTA 
QVE PARTIM, QVATERNIS, 

Partim, Quinis, Alia, Senis, Alia, Octonis, Alia 
Duodenis, Vocibus, Cocinuntur : que quidem 
nunc vero melius excussa, & alia quá plurima 

adiuncta Nouiter sunt impressa. 
PERMISSV SVPERIORVM. 

ROMAE, 
Apud Alexandrum Gardanum. 

M D LXXXIII. 
 

Für diese Ausgabe wurde ein nur in Bruchstücken in der Jean Gray Hargrove 
Music Library, University of California, Berkeley überliefertes Exemplar 
herangezogen. In der Stimmbüchern der Quelle finden sich unter den 
Nummern 20 bis 39 die Motetten (Numerierung dieser Ausgabe) 1 bis 8, 15 
bis 21, 9 bis 12 und Nr.14, von welchen allerdings in o.g. Exemplar nur Teile 
des Quintus-Stimmheftes mit der Cantus-2-Stimme für Nr. 1 bis 6 sowie der 
Tenor-2-Stimme für Nr. 7 zur Verfügung stand.  
 
Qu1585a 
Die Quelle Qu1585a ist im Jahr 1585 bei Alexandro Gardano in Rom 
erschienen. Sie ist in Choralbuch-Notation verfasst und enthält eine 
Sammlung von 37 Werken für das Officium der Karwoche. Der Titel der 
Ausgabe lautet: 
 

THOMAE LVDOVICI 
DE VICTORIA ABVLENSIS 
OFFICIVM HEBDOMADAE 

SANCTAE 
 

PERMISSU SUPERIORUM 
ROMAE EX TYPOGRAPHIA BASAE 1585. 

ROMAE APUD ALEXANDRUM GARDANUM. 
M D LXXXV. 

 
Unserer Ausgabe liegt ein Exemplar der Quelle zugrunde, das im Kloster der 
Descalzas Reales überliefert ist und sich in der Bibliothek des Palacio Real 
in Madrid findet. In der Quelle finden sich auf der Doppelseite 36 der 
Hymnus Tantum ergo, der sich in dieser Ausgabe unter der Nummer 14 
findet. 
 
Qu1585b 
Die Quelle Qu1585b ist im Jahr 1585 bei Domenico Basa in Rom erschienen. 
Sie ist in Choralbuch-Notation verfasst und enthält eine Sammlung von 45 
vier- bis achtstimmigen Motetten, darunter hat Victoria auch drei Motetten 
von Guerrero und Soriano aufgenommen. Enthalten sind 12 fünfstimmige 
Werke von Victoria, die Aufnahme in diese Ausgabe gefunden haben. Der 
Titel der Ausgabe lautet: 
 

THOMAE LVDOVICI 
A VICTORIA ABVLENSIS 
MOTECTA FESTORUM 

TOTIVS ANNI CVM 
COMMVNI SANCTORVM. 

Quae partim senis, partim quinis, partim quaternis, 
alia octonis vocibus concinuntur. 

Ad serenissimum Sabavdiae Ducem Carolum Emanuelem  
Subalpinerum Principem optimum pyssimum. 

CVM LICENTIA SVPERIORVM 
ROMAE 

Ex Typographia Dominici Basae 
M D LXXXV. 



 

Unserer Ausgabe liegt ein Exemplar der Quelle zugrunde, das im Archiv der 
Kathedrale von Cordoba überliefert ist. In der Quelle finden sich auf den 
Doppelseiten 45 bis 68 (Numerierung des Originaldrucks) die Motetten 
(Numerierung dieser Ausgabe) Nr. 1 bis 4, 14, 11, 12, 5, 6, 13, 7 und 8. 
 
Qu1589b 
Die Quelle Qu1589b ist im Jahr 1589 bei Johannes Mayer in Dillingen 
erschienen. Sie besteht aus acht Stimmbüchern (Cantus, Altus, Tenor, 
Bassus, Quinta pars, Sexta Pars, Septima Pars, Octava Pars) und enthält eine 
Sammlung von 75 vier- bis zwölfstimmigen Motetten, darunter 20 
fünfstimmige Werke, die Aufnahme in dieser Ausgabe gefunden haben. Der 
Titel der Ausgabe lautet: 
 

CANTIONES SACRAE 
THOMAE LVDOVICI A 

VICTORIA ABULENSIS, MVSICI SVA- 
VISSIMI, QVATVOR, QVINQVE, SEX, OCTO, 
ET DVODECIM VOCVM, NVNQVAM ANTE- 

hac in Germania excusae. 
Cum gratia & priuilegio sacrae Caesareae Maiestatis. 

DILLINGAE, 
Excudebat IOANNES MAYER. 

1589. 
 
Unserer Ausgabe liegt ein Exemplar der Quelle zugrunde, das in der 
Bayerischen Staatsbibliothek München überliefert ist. In der Stimmbüchern 
der Quelle finden sich unter den Nummern 20 bis 39 die Motetten 
(Numerierung dieser Ausgabe) Nr. 1 bis 8, 15 bis 21, 9 bis 12 und Nr. 14. 
 
Qu1603 
Die Quelle Qu1603 ist im Jahr 1603 bei Angelo Gardano in Venedig 
erschienen. Sie besteht aus acht Stimmbüchern (Cantus, Altus, Tenor, 
Bassus, Quinta pars, Sexta Pars, Septima Pars, Octava Pars) und enthält eine 
Sammlung von 72 vier- bis zwölfstimmigen Werken, darunter 20 
fünfstimmige Motetten, die Aufnahme in dieser Ausgabe gefunden haben. 
Der Titel der Ausgabe lautet: 
 

THOMAE LVDOVICI 
DE VICTORIA  

AVLENSIS 
MOTECTA, QVE PARTIM QVATERNIS, PARTIM 

Quinis, Alia Senis, Alia Octonis, Alia Duodenis Vocibus, 
In omnibus solemnitatibus per totum Annum, 

Concinuntur, Nouiter recognita, 
& Impressa. 

 
VENETIIS. 

Apud Angelum Gardanum. 
M. D. C I I I. 

 
Unserer Ausgabe liegt ein Exemplar der Quelle zugrunde, das in der Staats- 
und Stadtbibliothek Augsburg überliefert ist. In der Stimmbüchern der 
Quelle finden sich unter den Nummern 19 bis 28 die Motetten (Numerierung 
dieser Ausgabe) Nr. 1 bis 8, 15 bis 20, 9 bis 12 und Nr. 14. 
 
 
Texte 
Die Texte der einzelnen Stücke wurden behutsam an die heute geläufige 
Schreibweise der lateinischen Sprache angepasst und vereinheitlicht. Der 
heute regelmäßig als ae geschriebene Vokal findet sich bei Victoria fast 
regelmäßig als e und wurde in dieser Ausgabe der heutigen Gewohnheit 
angepasst. Das Wort coelum (=Himmel) wird beispielsweise von Victoria 
regelmäßig mit dem Vokal ae als caelum notiert, nur der deutsche Druck aus 
Dillingen (Qu1589b) macht hier die Ausnahme und verwendet coelum. Die 
Vokalverschiebung begründet sich vermutlich auf damaligen 
Sprachgewohnheiten, so dass auch in dieser Ausgabe durchgehend caelum 

verwendet wurde. Das Wort alleluia (in Qu1572 – nicht durchgängig - 
alleluya) wird in dieser Ausgabe als alleluja wiedergegeben. Abweichende 
Schreibweisen werden in den Einzelhinweisen der einzelnen Werke 
aufgeführt. 
Die Textverteilung wurde aus den Quellen übernommen. In der Quelle nur 
als Textwiederholung markierte Passagen wurden vom Herausgeber, wenn 
sie nicht in anderen Quellen genauer angegeben waren, sinnvoll verteilt in 
kursiver Schreibweise unterlegt. Abweichungen in der Textverteilung 
zwischen den verschiedenen Quellen wurden in den Einzelhinweisen 
erläutert. Für die Wiedergabe im Notentext wurde jeweils eine naheliegende 
Variante ausgewählt. 
Den einzelnen Stücken wurde jeweils der lateinische Text (mit einer 
Quellen- bzw. Bestimmungsangabe) mit einer deutschen Übertragung 
vorangestellt. 
 
Schlüssel, Stimmlage 
Die Wahl der Schlüssel für diese Ausgabe folgt der jeweiligen 
Stimmbezeichnung: Cantus- und Altus-Stimmen wurden im Violinschlüssel, 
Tenor-Stimmen im oktavierten Violinschlüssel und Bass-Stimmen im 
Bassschlüssel notiert. Alle Motetten sind in der unveränderten Tonlage der 
Originaldrucke wiedergegeben. Die Original-Schlüssel sind im Folgenden in 
den Einzelhinweisen aufgeführt, dabei werden die Kurzbezeichnungen 
c1=Sopranschlüssel; c2=Mezzosopranschlüssel; c3=Altschlüssel, 
c4=Tenorschlüssel, g2=Violinschlüssel f3=Baritonschlüssel und 
f4=Bassschlüssel verwendet. Jeder Motette ist der Tonumfang in Stichnoten 
vorangestellt. Die Stimmbezeichnungen folgen den Angaben im 
überwiegenden Teil der Quellen, also z.B. Cantus (nicht: Cantus I) und 
Cantus II.  
 
Akzidentien 
Alle vor den Noten notierten Vorzeichen entstammen der Quelle. Vom 
Herausgeber ergänzte Akzidentien wurden durch Notation über den Noten 
kenntlich gemacht. 
 
Bögen 
Die Originaldrucke der Motetten Victorias enthalten keinerlei Bögen. In 
dieser Ausgabe wurden Notenwerte, die über einen Takt hinausgehen, auf 
die Takte verteilt und als Überbindung mit Haltebögen versehen. Im Original 
als Ligatur dargestellte Noten wurden in dieser Ausgabe durch einen 
Bindebogen kenntlich gemacht. Kolorierte Noten wurden durch eine eckige 
Klammer kenntlich gemacht. 
 
Metrum, Taktbezeichnungen 
Die Notenwerte wurden in geraden wie ungeraden Takten identisch aus der 
Quelle übernommen. Kolorierungen wurden, wo erforderlich, als 
Punktierung notiert, grundsätzlich aber durch Setzung eckiger Klammern 
markiert (siehe Abschnitt Bögen). Die originalen Taktbezeichnungen werden 
im Folgenden in den Einzelhinweisen aufgeführt.  
 
 



 

Einzelhinweise: 
(Kennzeichnung von Stimmen: C, A, T, B = Cantus, Altus, Tenor, Bassus; 
Kennzeichnung einzelner Noten z.B. 33.2 = 2. Note in Takt 33 (jeweils nach 
in dieser Ausgabe notierten Noten gezählt, z.B. Überbindungen werden 
mitgezählt)). 
 
1. Ascendens Christus in altum 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur C2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Ascensione Domini – Zu Christi Himmelfahrt 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Cantus secundus notiert. In der Choralbuchausgabe 
Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Can.Sec. 
bezeichnet. 
T. 10 C2 Textverteilung Silbe tum in Qu1572/Qu1583b/ 

Qu1585b/Qu1603 auf 10.2, in Qu1589b auf 10.4 
T. 11 C Textverteilung Silbe al in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 

auf 11.1, in Qu1589b auf 11.2 
T. 11/12 A Textverteilung Silbe al in Qu1572 auf 12.2, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 11.2 
T. 12.2 B in Qu1603 fälschlich als f notiert 
T. 12/13 B Textverteilung Silbe al in Qu1572 auf 13.1, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 12.3 
T. 18 C2 Textverteilung Silbe le in Qu1572/Qu1585b auf 18.3, 

in Qu1583b/Qu1589b/Qu1603 auf 18.2 
T. 20.4-21.3 C Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 

Qu1572/Qu1585b als Textwiederholung ausgeführt 
T. 22.1-23.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 22/23 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1585b/ 
Qu1589b auf 23.1, in Qu1603 auf 22.3 

T. 30.1 C Vorzeichen fehlt in Qu1589b/Qu1603 
T. 31/32 C2 Textverteilung Silbe tem in Qu1572 auf 32.1, in 

Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 31.4 
T. 31-33 B Textverteilung nur in Qu1572/1589b ausgeführt, in 

Qu1585b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 32.1-34.3 A Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 33.1-36.3 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 50.1 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/ 
Qu1603 

T. 50 A Textverteilung Silbe mi in Qu1572 auf 50.3, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 50.4 

T. 53.2 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1589b 
T. 53/54 A Textverteilung Silbe bus in Qu1572/Qu1585b auf 

54.1, in Qu1589b/Qu1603 auf 53.3 
T. 54 A Textverteilung Silbe mi in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 

auf 54.3, in Qu1589b auf 54.4 
T. 56.2 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/ 

Qu1603 
T. 57 A Textverteilung Silbe ni in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 

auf 57.4, in Qu1589b auf 57.3 
T. 71.2 C2  Vorzeichen fehlt in Qu1572 
 
 
 
 
 

 
2. Ascendit Deus (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur C2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 1 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Cantus secundus notiert. In der Choralbuchausgabe 
Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Can.Sec. 
bezeichnet. 
T. 9/10 C2 Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1589b auf 9.5, in 

Qu1583b/Qu1585b/Qu1603 auf 10.1 
T. 15.2 C2 in Qu1572/Qu1583b/Qu1585b/Qu1603 als d“, in 

Qu1589b als e“ notiert 
T. 15/16 C Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1585b auf 16.1, 

in Qu1589b/Qu1603 auf 15.5 
T. 31.2-32.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b/ 

Qu1603 ausgeführt, in Qu1583b als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 33.1-34.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qz1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1583b/Qu1603 als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 33.2/34.5 T Textverteilung Silben al / le / lu in Qu1572/ Qu1585b 
auf 33.4 / 34.2 / 34.3; in Qu1585b/ Qu1589b/Qu1603 
auf 33.2 / 33.3 / 33.4 

T. 35.1-36.3 T Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1585b/Qu1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 35.3-36.4 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 36.4-37.3 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 37.1-38.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1583b/Qu1585b als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 38.1-39.3 T Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1585b/Qu1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 39.2-40.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1603 als Text-wiederholung ausgeführt 

T. 49/50 A Textverteilung Silbe bus in Qu1572 auf 50.1, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 49.3 

T. 50.1 C Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 52.1 A Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b 
T. 57.2-58.3 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 61.4-68 A Textverteilung nur in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1572 als Textwiederholung 
ausgeführt 

 
3. Dum complerentur 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur C2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Festo Pentecostes – Zum Pfingstfest 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Cantus secundus notiert. In der Choralbuchausgabe 



 

Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Cantus 
Secun. bezeichnet. 
T. 8.2 A Vorzeichen fehlt in Qu1572 
T. 32.1-33.3 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 42.3 C Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 44 A Textverteilung Silbe cae in Qu1572 auf 44.3, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 44.4 
T. 44/45 T Textverteilung Silbe lo / al / le in Qu1572/ 

Qu1585b/Qu1603 auf 45.2 / 45.3 / 46.1, in Qu1589b 
auf 44.2 / 45.2 / 45.3 

T. 46-48 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 46.7, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 48.1 

T. 46.4-48.1 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 49.1-51.4 B Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 
Qu1572/1585b/1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 49.2-51.1 A Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1585b/Qu1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 51 T Textverteilung Silben lu / ja in Qu1572/ 
Qu1585b/Qu1603 auf 51.2 / 51.3, in Qu1589b auf 51.1 
/ 51.2 

T. 52 C2 Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 52.4, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 52.3 

T. 53ff. B Textverteilung/Notenwerte:   
 
 
 
 
 
 
 
T. 62/63 B Textverteilung Silben men / tis in Qu1572/ 

Qu1585b/Qu1589b auf 63.1 / 63.2, in Qu1603 auf 62.3 
/ 63.1 

T. 62/63 C2 Textverteilung Silbe men in Qu1572 auf 62.3, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 63.1 

T. 64.1-65.2 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b aus-geführt, 
in Qu1589b/Qu1603 als Text-wiederholung 
ausgeführt 

T. 74.5 A Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 75/76 C Textverteilung Silbe ja in Quelle Qu1572/ Qu1585b 

auf 76.5, in Qu1589b/Qu1603 auf 75.6 
T. 77.2-80.1 T Textverteilung nur in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1572 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 80.2-81.2 C Kolorierte Darstellung nur in Qu1572 
T. 81.6-82.2 C Kolorierte Darstellung nur in Qu1572 
T. 82 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 82.5, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 82.1 
T. 82.2-86.1 B Textverteilung Silben lu / ja in Qu1589b auf 81.1 / 

84.1(!)  
T. 83 C Textverteilung Silben al / le in Qu1572/1585b/ 

Qu1603 auf 83.2 / 83.3, in Qu1589b auf 83.1 / 83.2 
T. 83.2-83.3 C Kolorierte Darstellung nur in Qu1572 
T. 84.2-84.3 C Kolorierte Darstellung nur in Qu1572 
T. 85/86 C2 Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1585b auf 86.1, 

in Qu1583b/Qu1589b/Qu1603 auf 85.3 
 
 
 
 

4. Dum ergo essent (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur C2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 3 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Cantus secundus notiert. In der Choralbuchausgabe 
Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Cantus 
Secun. bezeichnet. 
T. 12/13 C Silben tum / Ju / dae / o in Qu1572 auf 13.2 / 13.3 / 

13.4 / 14.1, in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 12.4 / 
13.1 / 13.2 / 13.3 

T. 14.2-17.1 T Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 17/18 C2 Textverteilung Silben dae / o in Qu1572 auf 18.2 / 
18.4, in Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 
17.3 / 18.1 

T. 25/26 T Textverteilung Silbe cae in Qu1572/Qu1585b/ 
Qu1589b auf 26.2, in Qu1603 auf 25.6 

T. 26 C Textverteilung Silbe cae in Qu1572/Qu1585b auf 
26.4, in Qu1589b/Qu1603 auf 26.2 

T. 28 A Textverteilung Silben per / e in Qu1572 auf 28.3 / 
28.4, in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 28.2 / 28.3 

T. 29.3-32.2 T Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 36-38 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 36.7, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 38.1 

T. 37.1-39.1 C2 Textverteilung nur in Qu1585b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1583b/Qu1589b/Qu1603 als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 39.2-40.1 T Textverteilung nur in Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1585b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 40.1-42.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1583b/Qu1589b/ 
Qu1603 ausgeführt, in Qu1585b als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 42.1ff. B Textverteilung/Notenwerte (vgl. Nr.3, T.53ff.):   
 
 
 
 
 
 
 
T. 44.6-46.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 48 C2 Textverteilung Silbe he in Qu1572/Qu1583b/ 
Qu1585b/Qu1603 auf 48.1, in Qu1589b auf 48.2 

T. 60.1 C2 Text in Qu1589b fälschlich tuum 
T. 64.5 A Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 66.6-68.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1583b/Qu1589b/ 

Qu1603 ausgeführt, in Qu1585b als Text-
wiederholung notiert 

T. 67.1ff. C Textverteilung/Notenwerte:  
 
 
 
 
 



 

T. 67.6 C2 in Qu1572/Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b als d“, in 
Qu1603 (wohl fälschlich) als c“ notiert 

T. 68.2-70.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1583b/Qu1589b/ 
Qu1603 ausgeführt, in Qu1585b als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 70.2ff. C2 Textverteilung 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
T. 72 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 72.5, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf  72.1 
T. 75.3 C Vorzeichen fehlt in Qu1572/Qu1585b 
T. 75/76 C Textverteilung Silbe ja in Qu1572/1585b/Qu1603 auf 

76.1, in Qu1589b auf 75.3 
 
5. O lux et decus Hispaniae 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1583b (nur C2), Qu1585b, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Festo Sancti Iacobi (Qu1583b/Qu1589b/Qu1603) / In festo 
Sancto Jacobi Apostoli (Qu1585b) – Zum Fest des Apostels Jacobus  
Schlüssel: Cantus: c1; Cantus 2: c1; Altus: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, 
B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus 
secundus notiert. In der Choralbuchausgabe Qu1585b sind die Stimmen als 
Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Cantus Secun. bezeichnet. Die C2-Stimme 
ist zusätzlich als Resolutio des Kanons zu C bezeichnet. 
T. 9/10 B Textverteilung Silbe spa in Qu1585b/Qu1603 auf 9.3; 

in Qu1589b auf 9.4 
T. 29.2 T in Qu1585b/Qu1589b Halbe Note g, in Qu1603 zwei 

Viertelnoten a g 
T. 62/63 C Textverteilung Silbe ja in Qu1585b auf 62.2, in 

Qu1589b/Qu1603 auf 62.4 
 
6. Gaude Maria 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur C2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: De Beata Virgine (Qu1572/Qu1583b/Qu1589b/Qu1603) – An 
die Jungfrau Maria / In festo Sanctae Mariae ad Nives (Qu1585b) – Motette 
zum Fest Maria Schnee (5. August)  
Schlüssel: Cantus: c1; Cantus 2: c1; Altus: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum:  
In den Quellen Qu1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Cantus secundus notiert. In der Choralbuchausgabe 
Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Cantus 
Secun. bezeichnet. Die C2-Stimme ist zusätzlich als Resolutio des Kanons zu 
C bezeichnet. 
T. 10 T Textverteilung Silbe a in Qu1572 auf 10.2, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 10.1 
T. 20ff. A Textverteilung/Notenwerte:  
  
 
 
 
 
T. 30 A Textverteilung Silben re / mi in Qu1572 auf 30.1 / 

30.4, in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 30.2 / 30.3 

T. 42 A Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 42.1, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 42.2 

T. 44 C2 Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 44.1, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 44.3 

T. 48.3 C Vorzeichen fehlt in Qu1572 
T. 48/49  T Textverteilung Silben lu / ja fehlen in Qu1585b 
T. 49.2-51.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 50 C2 Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 50.3, in 
Qu1583b/Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 50.2 

T. 50.1-53.1 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 52 C Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1585b auf 52.4, 
in Qu1589b auf 52.3 

 
7. Ecce Dominus veniet 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1583b (nur T2), Qu1585b, 
Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Adventu Domini – Zum Advent 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In den Quellen Q1572, Qu1583b, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen 
C, A, T, B in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme T2 ist 
jeweils im Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der 
Stimmbezeichnung Tenor secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung 
QUINTUS) notiert. 
Die Tenor2-Stimme ist (ohne Bezeichnung der Stimmlage) in Qu1572 im 
Quintus-Stimmheft notiert. 
T. 13.3-17.2 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T.  19.1-21.3 A In Qu1572 nur als einmalige Textwiederholung notiert  
T. 19/20 C Markierung für Textwiederholung in Qu1572 auf 

20.1, in Qu1585b/Qu1603 auf 19.4 
T.  21 A 1./2. Note sind in Qu1572 als eine ganze Note 

zusammengefasst 
T. 21 T Textverteilung:  
 
 
 
 
 
 
T. 22/23 T2 Textverteilung nur in Qu1583b/Qu1585b/ 

Qu1589b/Qu1603 ausgeführt, in Qu1572 als Text-
wiederholung ausgeführt 

T. 36/37 T Textverteilung: Silben al / le / lu in Qu1603 eindeutig 
fälschlich auf 37.1 / 37.2 / 37.3  

T. 38.1-41.1 B Textverteilung in Qu1585b nur als einmalige 
Textwiederholung notiert 

T. 39.2-40.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 41.2-43.3 B Textverteilung nur in Qu1585b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 42.3 C in Qu1572 ganze Note, in Qu1585b/Qu1589b/ 
Qu1603 zwei halbe Noten 

T. 40-43 C in Qu1572/Qu1589b nur als einmalige Text-
wiederholung notiert, in Qu1585b/Qu1603 ist zweite 
Textwiederholung auf 42.4 notiert 

T. 43 A Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 
auf 43.3, in Qu1589b auf 43.2 



 

T. 44 A Textverteilung Silbe ja in Qu1572 auf 44.4, in 
Qu1585b/Qu1603 auf 44.2, in Qu1589b auf 44.3 

T. 50/51 C Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1589b auf 51.1, 
in Qu1585b auf 50.4 

 
8. Ecce apparebit Dominus (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1585b, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 13 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In den Quellen Q1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme T2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Tenor 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert. 
Die Tenor2-Stimme ist (ohne Bezeichnung der Stimmlage) in Qu1572 im 
Quintus-Stimmheft notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, 
Tenor, Bassus und Tenor Secun. bezeichnet.  
T. 24/25 T2 Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1585b auf 25.1, 

in Qu1589b/Qu1603 auf 24.3 
T. 26 T2 Textverteilung Silbe li in Qu1572/Qu1585b/ Qu1589b 

auf 26.6, in Qu1603 auf 26.5 
T.  30/31 A Textverteilung Silbe o in Qu1572 auf 31.1, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 30.3 
T.  36.1-39.1 A In Qu1572 nur als einmalige Textwiederholung notiert  
T. 37.1-39.1 T2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T.  37 A 3./4. Note in Qu1572 als ganze Note zusammengefasst  
T. 38.1- B Textverteilung nur in Qu1603 ausgeführt, in 

Qu1572/1585b/1589b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 39.1-40.1 T Textverteilung nur in Qu1589b/Qu1603 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1585b als Textwiederholung ausgeführt 

T. 42.2-43.5 T2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 42.3 T2 in Qu1603 g anstelle f 
T. 57.2-58.3 A Textverteilung nur in Qu1589b/Qu1603 ausgeführt, in 

Qu1572/Qu1585b als Text-wiederholung ausgeführt 
T. 56ff. C Textverteilung/Notenwerte:  
 
 
 
 
 
 
 
T. 59.1-61.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 67 C Textverteilung Silbe ja in Qu1572 auf 67.4, in 
Qu1585b/Qu1603 auf 67.2, in Qu1589b auf 67.3 

T. 64.1-68.1 T2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 66/67 B Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 
auf 67.1, in Qu1589b auf 66.1 

 
 
9. Cum beatus Ignatius 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Festo Sancti Ignatii – Zum Fest des Heiligen Ignatius 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum:  

In den Quellen Q1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus 
secundus notiert. 
T. 3.1 A in Qu1589b ist die Punktierung auch als halbe Pause 

zu lesen  
T. 8.1 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1589b/Qu1603 
T. 12ff. A Textverteilung/Notenwerte:  
 
 
 
 
 
 
T. 16 C Textverteilung Silbe be in Qu1572 auf 16.3, in 

Qu1589b/Qu1603 auf 16.1 
T. 26.2-27.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b ausgeführt, in 

Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 39.1-40.3 C2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1603 ausgeführt,  in 

Qu1589b als Textwiederholung ausgeführt 
T. 39.1-40.3 A Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 42.2-44.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b ausgeführt, in 

Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 43.2-44.3 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1603 ausgeführt,  in 

Qu1589b als Textwiederholung ausgeführt 
T. 59.2-63.1 A Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
 
10. Ignis crux bestiae (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 15 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum:  
In den Quellen Q1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus 
secundus notiert. 
T. 9.4 C Vorzeichen fehlt in Qu1603 
T. 14.2 C Vorzeichen fehlt in Qu1589b/Qu1603 
T. 23ff.  Der Abschnitt ab Takt 23 ist in zwei Varianten 

überliefert. Variante A ist 5 Takte lang (Takt 23 bis 
27) und findet sich in Qu1572. Variante B ist 12 Takte 
lang (Takt 23 bis 34) und findet sich in den Quellen 
Qu1589b und Qu1603. Nach den variablen Teilen 
folgen die Takte 35ff.  

T. 37.5-39.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 39.2-40.2 B Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 40.1-41.4 T Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 40.3 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1589b/Qu1603 
T. 40.3-41.4 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 40.3-41.4 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1603 ausgeführt, in 

Qu1589b als Textwiederholung ausgeführt 
T. 42.2-44.1 A Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 44.2-47.1 B Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
 
 
 
 
 



 

11. Descendit Angelus Domini 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1585b, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Nativitate Sancti Joannis Baptistae (Qu1572/Qu1585b) / In 
festo sancti Ioannis Baptistae (Qu1589b/Qu1603) – Zum Geburtsfest 
Johannes des Täufers 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum:  
In den Quellen Q1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus 
secundus notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, 
Tenor, Bassus und Cantus Secun. bezeichnet. 
T. 5.5 A Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 18 C Textverteilung Silbe cens in Qu1572 auf 18.4, in 

Qu1585b auf 18.2 
T. 18.1 C2 in Qu1572 punktierte ganze Note, in Qu1585b/ 

Qu1589b/Qu1603 ganze Note + halbe Pause 
T. 23.2-23.3 T in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 Viertelnoten g‘ f‘, in 

Qu1585b halbe Note g‘ 
T. 32.1 C2 Vorzeichen fehlt in Qu1589b/Qu1603 
T. 37.2-39.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 48.4-50.2 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 49 C Textverteilung Silben bit / no in Qu1572 auf 49.3 / 
49.4, in Qu1585b/Qu1589b auf 49.2 / 49.3 

T. 49.2-51.1 B Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 53.2-55.1 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 57/58 C2 Textverteilung Silbe ti in Qu1572 auf 58.2, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 auf 57.4 

T. 59/60 C Textverteilung Silbe sta in Qu1572 auf 60.1, in 
Qu1585b auf 59.3 

 
12. Ne timeas quoniam (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1585b, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 17 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum:  
In den Quellen Q1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus 
secundus notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, 
Tenor, Bassus und Cantus Secun. bezeichnet. 
T. 7.4-8.3 C2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 7.2-8.1 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1585b als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 16 B Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 
auf 16.1, in Qu1589b auf 16.2 

T. 16 C2 Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1585b/ Qu1603 
auf 16.1, in Qu1589b auf 16.2 

T. 32.4-35.1 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 32.2-34.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1585b/Qu1589b 
ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 44.4-46.2 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

 
13. Resplenduit facies eius 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1585b 
Bestimmung: In Transfiguratione Domini – Zum Fest der Verklärung des 
Herrn (8. August) 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: c4 
Metrum:  
In der Choralbuchausgabe Qu1585b sind die Stimmen als Cantus, Altus, 
Tenor, Bassus bezeichnet. 
Cantus 2 ist in Qu1585b nicht gesondert ausgeführt, die Cantus-Stimme ist 
mit Canon ad unisonum bezeichnet und enthält eine Markierung für den 
Einsatz der Resolutio. 
 
14. Tantum ergo 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1585a, Qu1585b, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: In Festo Corporis Christi (Qu1585b) / De Corpore Christi 
(Qu1589b/Qu1603) – Zu Fronleichnam / Feria quinta In coena Domini. In 
elevatione Corporis Christi (Qu1585a) – Zu Gründonnerstag / Christi 
Himmelfahrt 
Schlüssel: Cantus: g2; Cantus 2: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In den Quellen Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B in den 
entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme C2 ist jeweils im Quintus-
(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Cantus secundus 
notiert. 
In den Choralbuchausgaben Qu1585a und Qu1585b sind die Stimmen als 
Cantus, Altus, Tenor, Bassus und Cantus Secun. bezeichnet. 
T. 17.1-19.2 A Textverteilung nur in Qu1585a ausgeführt, in 

Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 20.1 C2 in Qu1585b als d“, in Qu1585a/Qu1589b/Qu1603 als 
c“ notiert 

T. 24.4 C Vorzeichen fehlt in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 
T. 25.2-28.1 T Textverteilung nur in Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1585a als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 27/28 C2 Textverteilung Silbe i in Qu1585a/Qu1585b/ Qu1589b 
auf 27.1, in Qu1603 auf 28.1 

T. 33.1-35.1 C Textverteilung nur in Qu1585a ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 35.2-37.1 T Textverteilung nur in Qu1585a ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 43.1-45.1 C Textverteilung nur in Qu1585a ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 43.1-45.1 B Textverteilung nur in Qu1585a ausgeführt, in 
Qu1585b/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

 
15. Alma redemptoris mater 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: Sabato in Adventu Domini (Qu1572/Qu1589b/Qu1603) / In 
Adventu Domini (Qu1576) – Zum (Samstag im) Advent  
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme T2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Tenor 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert.  



 

In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, T2 als 
Superius, Altus, Quinta pars., Bassus und Tenor bezeichnet. 
T. 10-13 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 10.3-13.1 T Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 18.1 C Vorzeichen fehlt in Qu1576 
T. 22 B Textverteilung Silbe ma in Qu1572/Qu1576/ Qu1603 

auf 22.3, in Qu1589b auf 22.2 
T. 23 A Textverteilung Silbe ma in Qu1572 auf 23.2, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf 23.3 
T. 23/24 T2 Textverteilung Silbe ma in Qu1572/Qu1576/ Qu1603 

auf 24.1; in Qu1589b auf 23.3 
T. 26.4 T2 Vorzeichen fehlt in Qu1576 
T. 28.2-30.3 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 32.1 A in Qu1572 Kreuz vorgezeichnet 
T. 37.1-40.1 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 37.1-40.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 49.2-50.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

 
16. Tu quae genuisti (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 11 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme T2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Tenor 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, T2 als 
Superius, Altus, Quinta pars., Bassus und Tenor bezeichnet. 
T. 7 T Ganze Pause fehlt in Qu1603 
T. 24 C Textverteilung Silbe to in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 24.3, in Qu1576 auf 24.2 
T. 28 C in Qu1603 Text „pius“ anstelle von „prius“ 
T. 30 C Textverteilung Silbe ste in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 30.3, in Qu1576 auf 30.2 
T. 34 C Textverteilung Silbe ste in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 34.3, in Qu1576 auf 34.2 
T. 40.2-43.1 C Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 44.2 T in Qu1603 vor 44.2 zusätzliche ganze Note d‘ 
T. 45-47 A Textverteilung Silben mens / il / lud / a in Qu1572/ 

Qu1576 auf 46.1 / 46.2 / 46.3 / 47.1, in Qu1589b/ 
Qu1603 auf 45.5 / 46.1 / 46.2 / 46.3 

T. 45.5-46.2 T Kolorierte Darstellung nur in Qu1576 
T. 59.2-66 T2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1576/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 60/61 T Textverteilung Silbe re in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 
auf 61.1, in Qu1576 auf 60.3 

T. 63.2-63.3 T Kolorierte Darstellung nur in Qu1576 
T. 65/66 C Textverteilung Silbe re in Qu1572/Qu1576/ Qu1589b 

auf 66.1, in Qu1603 auf  65.2 
 
 

17. Ave Regina caelorum 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: Sabato in Septuagesima (Qu1572) – Motette zum Samstag vor 
Septuagesimae / A Purificatione usque ad Completorium Sabbathi Sancti 
(Qu1576) / A Purificatione usque ad Pascha (Qu1589b/Qu1603) – Vom Fest 
Mariä Reinigung (Lichtmeß) bis zum Karsamstag  
Schlüssel: Cantus: c1; Altus: c3; Altus 2: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme A2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Altus 
secundus notiert.  
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, A2 als 
Superius, Altus, Tenor, Bassus und Quinta pars. bezeichnet. 
T. 6 T Textverteilung Silbe lo in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 6.2, in Qu1576 auf 6.3 
T. 8 B Textverteilung Silbe lo in Qu1572/Qu1589b auf 8.3, 

in Qu1576/Qu1603 auf 8.1 
T. 11.2 C Vorzeichen fehlt in Qu1572/Qu1576/Qu1589b 
T. 17.2 T Vorzeichen fehlt in Qu1576/Qu1589b/Qu1603 
T. 20 A Textverteilung Silbe lo in Qu1572/Qu1589b auf 20.3, 

in Qu1576 auf 20.2 
T. 21.1 A2 Vorzeichen fehlt in Qu1576 
T. 23 A Textverteilung Silbe ve in Qu1572 auf 23.4, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf 23.2 
T. 25.1 A2 in Qu1572/Qu1589b/Qu1603: g‘, in Qu1576: b 
T. 27.3-27.4 A in Qu1576 nur Viertelnote b 
T. 30/31 C Textverteilung Silbe sanc in Qu1572/Qu1576/ 

Qu1589b auf 31.1, in Qu1603 auf 30.1 
T. 36ff. T Textverteilung/Notenwerte:   
 
 
 
 
 
 
T. 40 A Textverteilung Silbe or in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 40.3, in Qu1576 auf 40.2 
T. 43f. B Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 44ff. A2 Textverteilung:  
 
 
 
 
 
 
 
 
18. Gaude gloriosa (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 7 (zweiter Teil) 
Schlüssel: Cantus: c1; Altus: c3; Altus 2: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme A2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Altus 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, A2 als 
Superius, Altus, Tenor, Bassus und Quinta pars. bezeichnet. 
 
 



 

 
T. 1ff. B Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 3ff. A2 Textverteilung:   
 
 
 
 
 
T. 5.2-6.3 C Textverteilung: Zwischensilben fehlen in Qu1576 
T. 9ff. T Textverteilung:  
 
 
 
 
 
 
T. 13.4ff. A2 Textverteilung/Notenwerte:  
 
 
 
 
 
 
 
T.  15 C Textverteilung Silben ti / o in Qu1572/Qu1589b auf 

15.2 / 15.6; in Qu1576/Qu1603 auf 15.2 / 15.3 
T. 17.3 B Vorzeichen fehlt in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
T. 19 B Textverteilung Silbe o in Qu1572/Qu1589b auf 19.3, 

in Qu1576 auf 19.2 
T. 22/23 C Textverteilung Silbe ti in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 22.6, in Qu1576 auf 23.2 
T. 27/28 B Text in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 vale, in Qu1576 

valde 
T. 29 A Textverteilung Silbe co in Qu1572 auf 29.2, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf 29.3 
T. 33/34 T Textverteilung Silbe no in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 34.1, in Qu1576 auf 33.4 
T. 34ff. C Textverteilung:  
 
 
 
 
 
 
 
 
T. 34.3-36.1 T in Qu1589b weder Text noch als Textwiederholung 

bezeichnet 
T. 36ff. A2 Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 37/38 A Textverteilung Silbe bis in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 37.3, in Qu1576 auf 38.1 
T. 55/56 A2 Textverteilung Silbe ra in Qu1572/Qu1576/ Qu1603 

auf 55.4, in Qu1589 auf 56.1 
 
 
 

19. Regina caeli laetare 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: Sabato in Resurrectione Domini (Qu1572) / Sabbatho in 
Resurrectione Domini (Qu1589b) / In Resurrectione Domini (Qu1603) – Zur 
Auferstehung des Herrn / A Completorio Sabbathi sancti usque ad 
Completorium Sabbathi post Pentecostem. (Qu1576) – Nach dem 
Karsamstag bis zum Samstag nach Pfingsten  
Schlüssel: Cantus: c1; Altus: c3; Altus 2: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum:  
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme A2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Altus 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert.  
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, A2 als 
Superius, Altus, Tenor, Bassus und Quinta pars. bezeichnet. 
T. 2.3ff. A2 Textverteilung:  
 
 
 
 
T. 5.4 T in Qu1572/1576: Viertelnote g f; in Qu1589b/ Qu1603 

Halbe Note g 
T. 5.3 B Textverteilung:   
 
 
 
 
T. 6.1 A2 Vorzeichen fehlt in Qu1576 
T. 13 C Textverteilung Silbe lu in Qu1572 auf 13.6, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf 13.1 
T. 15.1-17.1 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 15.2-17.1 A Textverteilung nur in Qu1576/1589b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 16.2 A Vorzeichen fehlt in Qu1576 
T. 17/18 A2 Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1589b auf 18.1, 

in Qu1576 auf 17.1, Qu1603 auf 17.5 
T. 17.2-20.1 A Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 19/20 A Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1576 auf  20.1, 
in Qu1589b/Qu1603 auf 19.4 

T. 23.3-25.1 B Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 
Qu1576/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 22.1ff. A Textverteilung/Notenwerte:   
 
 
 
 
 
T. 30  A Textverteilung Silbe ta in Qu1572 auf 30.4, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf  30.2 
T. 34.2/35.1 C Ganze Note fehlt in Qu1603 
T. 35.4-36.3 A2 Textverteilung nur in Qu1572 ausgeführt, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 36.4-38.2 A2 Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 38.3-40.3 A2 Textverteilung nur in Qu1576 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 



 

T. 41-44 B Textverteilung nur in Qu1572/Qu1589b/Qu1603 
ausgeführt, in Qu1576 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 41ff. A Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 43 A2 Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1576/ Qu1589b 

auf 44.1, in Qu1603 auf 43.3 
 
20. Resurrexit sicut dixit (Secunda pars) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1572, Qu1576, Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: siehe Nr. 9 (zweiter Teil)  
Schlüssel: Cantus: c1; Altus: c3; Altus 2: c3; Tenor: c4; Bassus: f4 
Metrum: 
In den Quellen Qu1572, Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B 
in den entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme A2 ist jeweils im 
Quintus-(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Altus 
secundus (in Qu1572 mit der Bezeichnung QUINTUS) notiert. 
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen C, A, T, B, A2 als 
Superius, Altus, Tenor, Bassus und Quinta pars. bezeichnet. 
T. 11/12 A Textverteilung Silbe cut in Qu1572 auf 12.1, in 

Qu1576/Qu1589b/Qu1603 auf 11.2 
T. 15 A Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 15.3, in Qu1576 auf 15.2 
T. 15.3-17.1 T Textverteilung nur in Qu1572/Qu1576/Qu1589b 

ausgeführt, in Qu1603 als Textwiederholung aus-
geführt 

T. 17.1-19.1 C Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b aus-geführt, 
in Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung 

T. 17.2 T Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 18.1-20.2 A Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b aus-geführt, 

in Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 20/21 T Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 21.1, in Qu1576 auf 20.4 
T. 22/23 A Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 

auf 22.3, in Qu1576 auf 22.2 
T. 24.1-25.2 C Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b aus-geführt, 

in Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 
T. 25 T Ligatur nicht in Qu1572 
T. 26/27 T Textverteilung Silben bis / De in Qu1572/ 

Qu1589b/Qu1603 auf 27.1 / 27.2; in Qu1576 auf 26.2 
/ 27.1 

T. 33/34 A2 Textverteilung Silbe lu in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 
auf 33.1, in Qu1576 auf 34.2 

T. 33.1 A Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 35.4-37.2 A Textverteilung nur in Qu1576 ausgeführt, in 

Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 36.1-39.2 B Textverteilung nur in Qu1576 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 36.1-40.1 A2 Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 37.1-40.1 C Textverteilung nur in Qu1576 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 38.2-41.1 T Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1603 als Textwiederholung ausgeführt 

T. 40.1-46.1 A Textverteilung nur in Qu1576 ausgeführt, in 
Qu1572/Qu1589b/Qu1603 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 41ff. A2 Textverteilung:  
 
 
 
 
 
T. 44-46 A2 Textverteilung nur in Qu1576/Qu1589b/Qu1603 

ausgeführt, in Qu1572 als Textwiederholung 
ausgeführt 

T. 45/46 C Textverteilung Silbe ja in Qu1572/Qu1589b/ Qu1603 
auf 46.1, in Qu1576 auf 45.4 

 
21. Salve Regina (I) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1589b, Qu1603 
Bestimmung: Sabbatho post Pentecostes (Qu1589b) / Sabato post 
Pentecostem (Qu1603) – Zum Sonntag nach Pfingsten 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: c4 
Metrum:  ; ab T. 31:  3 ; ab T. 37: 
In den Quellen Qu1589b und Qu1603 sind die Stimmen C, A, T, B in den 
entsprechenden Stimmheften notiert, die Stimme T2 ist jeweils im Quintus-
(bzw. Quinta Vox-)Stimmheft mit der Stimmbezeichnung Tenor secundus 
notiert. 
T. 76.1 T2 Vorzeichen fehlt in Qu1603
 
22. Salve Regina (II) 
Zugrundeliegende Quellen: Qu1576 
Bestimmung: A Completorio Sabbathi post Pentecostem usque ad Adventum 
– Nach dem Samstag nach Pfingsten bis zum Advent 
Schlüssel: Cantus: g2; Altus: c2; Tenor: c3; Tenor 2: c3; Bassus: f3 
Metrum:  
In der Choralbuchausgabe Qu1576 sind die Stimmen als Superius, Altus, 
Tenor Primus, Bassus und Tenor Secundus bezeichnet. 
Die ausgeführten Intonationen sind im Originaldruck nicht enthalten. Sie 
wurden vom Herausgeber nach dem Liber usualis ergänzt. 
 
 
  



 

  



 

 
 
 
 
 


